
130 
 ـآبان‌ماه 1391 دورة دوم، سال ششم، شمارۀ سوم و چهارم، مرداد 

سفر س��وئد به ‌قصد شركت در كنفرانس بين‌المللي »شاهنامه: 

هزارۀ دوم« صورت گرفت كه طيّ روزهاي 15و16 اكتبر 2011 

در دانشگاه اوپسالا برگزار می‌شد. دانشگاه اوپسالا از قديم‌ترين 

و مهم‌ترين دانش��گاه‌هاي اسك��انديناوي، بلكه اروپاس��ت كه 

از قد��يم مطالعات ايران‌شناس��ي هم در آن‌جا وجود داش��ته و 

چهره‌های��ي مانند زِترِْشْ��تن )1866-1953(، نيبري )1889-

1974( )كه در ايران بيش��تر به نيبرگ ش��هرت يافته اس��ت(، 

وكيان��در )1908- 1983( و ايـن اواخـ��ر بو اوتاس )1938-( 

در آن مطالعات زبان فارس��ي و ايران‌شناس��ي را در زمينه‌هاي 

مختل��ف دنبال كرده‌ان��د.1 در اين دانش��گاه ه��م مثل اغلب 

دانشگاه‌هاي اروپا هميشه پيشك‌س��وت‌ترين و شاخص‌ترين 

فرد زمامدار كارهاي هر بخش بوده اس��ت. هم‌اكنون نیز بعد از 

بازنشسته‌ش��دن بو اوتاس، خانم دكتر كارينا جهاني، ميدان‌دار 

مطالعات ايران‌شناس��ي به ‌ويژه در حوزۀ زبان‌شناسي و مطالعۀ 

زبان‌هاي ايراني و از آن جمله بلوچي است كه با كمك چند تن 

از ايرانيان مقيم س��وئد چراغ زبان فارسي را در اين دانشگاه به‌ 

خوبي روشن نگه داشته است. كنفرانس بين‌المللي »شاهنامه: 

ه��زارۀ دوم« هم در همين بخش و با ميان‌داري و دبيري خانم 

دكتر فروغ حاشابكيي، همكار ايشان، برپا شده بود.

كنفرانس س��اعت 9:35 بامداد روز شنبه 15 اكتبر 2011 

در تالار سخنراني دانشگاه اوپسالا، با سخنان كوتاه و افتتاحي 

خانم دكت��ر جهاني و پس از توضيح مختص��ر دبير كنفرانس، 

رسماً آغاز شد.

نخس��تين نشست با ريـاست پروفس��ور چارلـز ملويـل و 

سخنراني دكي ديويس از دانشگاه ايالتي اوهايو ايالات متّحدۀ 

آمركيا آغاز ش��د كه در موضوع »روايات و داس��تان‌هاي كهن 

پذيرفته‌نشده در ش��اهنامه« سخن گفت. سخنران بعدي خانم 

پروفسور گابريلا وندنبرگ از »مؤسسۀ مطالعات منطقه‌ای ليدن« 

هلن��د بود كه دربارۀ »ديوان و پهلوانان در چرخۀ حماس��ه‌هاي 

ايراني« سخنراني كرد. پس از اس��تراحتی كوتاه، دكتر منصور 

رس��تگار فسايي، استاد بازنشستۀ دانش��گاه شيراز كه از آمركيا 

آمده بود، در موضوع »آزمون خرد و توانايي جس��مي قهرمانان 

شاهنامه« سخن گفت. موضوع سخن سخنران بعد، يعني خانم 

پروفسور جوديث ژوزف‌سن از گوتنبرگ سوئد، »داوري و دولت 

خوب در كتاب سوم دينكرد و شاهنامه« بود. 

پس از اس��تراحتي كوتاه و ناهار س��رپايي و مختصري كه 

در محلّ س��خنراني پيش‌بيني شده بود، نخستين جلسۀ علمي 

بعدازظهر به رياس��ت اينجانب آغاز ش��د. در طليعۀ اين جلسه، 

رهـاورد سفـر سوئـد

محمدجعفر یاحقّی*

* استاد پیشین دانشگاه فردوسی مشهد و عضو پیوستۀ فرهنگستان زبان و ادب فارسی.

1. نك: حسن‌آبادي، محمود، 1390، ص4 به بعد.
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آقاي بهروز برجس��ته دلفروز از دانشگاه سيستان و بلوچستان، 

كه رسالۀ دكتري خود را با خانم دكتر كارينا جهاني در دانشگاه 

اوپس��الا می‌گذراند، مقالۀ مشترك خود با استادش را با عنوان 

»رودابه، تجليّ حماس��ي آناهيتا« ايراد كرد. س��پس دكتر علي 

حصوري، اس��تاد پيشي��ن مطالعات ايراني در مؤسّسۀ آسيايي 

دانش��گاه پهلوي، ��كه هم‌اكنون در س��وئد زندگ��ي میك‌ند، 

در موضوع »س��نگ ‌بر جام‌زدن« س��خن گفت كه س��ؤالات و 

بحث‌هاي علمي چندي را در پي داش��ت. پس از او دكتر جليل 

دوست‌خواه، استاد پيشين دانشگاه اصفهان كه از استراليا آمده 

بود، به بررسي مسئلۀ »پيشينۀ روايت تودۀ مردم از داستان‌هاي 

پهلوان��ي« و »تجزيه و تحليل دو روا��يت نقّالي برجاي‌مانده از 

ش��اهنامه« پرداخت و باب تازه‌ای را در زمينۀ مباحث مربوط به 

شاهنامه گشود. پس از استراحتی كوتاه، خانم فاطمه حبيبي‌زاد 

مع��روف به »گردآفر��يد«، بانوي نقّالي ايران ��كه از آمركيا به 

اين جلس��ه دعوت شده بود، پاره‌هايي از شاهنامه و روايت‌هاي 

عاميان��ه را در قال��ب نقّال��ي ارائه كرد كه بسي��ار م��ورد توجه 

شركتك‌نندگان قرار گرفت و پرسش و پاسخ‌هاي زيادي را در 

خصوص انگيزه‌هاي وي براي انتخاب نقّالي و دش��واري‌هايي 

كه بر سر راه او بوده است، در پي داشت. 

نخستين جلسۀ دومين روز كنفرانس ساعت 10 روز كيشنبه 

16 اكتبر به رياس��ت خانم وندنبرگ و با س��خنراني اينجانب، 

محمدجعفر ياحقّي، از دانش��گاه فردوسي مشهد و فرهنگستان 

زبان و ادب فارس��ي آغاز ش��د. عنوان س��خن من »جلوه‌هاي 

اساطيري، تاريخي و ادبي رود جيحون در شاهنامه« بود که در 

آن به بررسي روايات اساطيري و تاريخي در خصوص رودخانۀ 

جيحون و بازتاب‌هاي آن در ش��اهنامه پرداختم. سخنران بعد 

پروفس��ور چارلز ملويل از دانش��گاه كمبريج انگلستان بود كه 

ایش��ان با عنوان »علي يزدي و ش��اهنامه« سخنراني كرد و به 

بررسي رابطۀ »شرف‌الدّين علي يزدي«، مورخ نام‌آور اواخر دورۀ 

تيموري، با شاهنامۀ فردوسي پرداخت. پس از استراحتی كوتاه، 

نشس��ت بعدي كنفرانس با رياس��ت پروفسور دكي ديويس و 

س��خنراني فرهاد وداد از گوتنبرگ س��وئد با عنوان »رازگشايي 

داس��تان بيژن و منيژه با بهره‌گيري از اختر فيزكي« آغاز ش��د. 

س��خنراني آقاي وداد بحث و چالش‌هاي زيادي برانگيخت. بر 

روي هم بسي��اري از حاضران با تبيين و ارتباط ‌دادن شاهنامه 

ب��ا مباحث علم��ي نوين موافق نبودند. پس از آن دكتر اشك�� 

دالن از دانش��گاه اسلو )نروژ( سخنراني خود را با عنوان »تصوير 

زردش��ت در داس��تان گشتاس��پ« ارائه كرد و به ترسيم چهرۀ 

كي‌گشتاسپ، شاه يكاني، در روايت »دقيقي« پرداخت.

در نخستين جلسۀ بعدازظهر، به رياست جوديث ژوزف‌سن 

ابتدا دكتر سي��د اختر حسي��ن از مركز مطالعات ايران و آسياي 

مركزي دانش��گاه جواهر لعل نهرو هندوس��تان سخنراني خود 

را با عنوان »داس��تان س��هراب در كي ترجمۀ انگليس��ي« آغاز 

كرد. او در اين بررس��ي ترجمۀ الكس��اندر راجرز از شاهنامه را 

بررس��ی کرد و پاره‌ای از اشكالات آن را برشمرد. سپس دكتر 

»محمود حسن‌آبادي« از دانشگاه سيستان و بلوچستان، كه در 

حال حاضر به عنوان استاد مدعو در دانشگاه اوپسالا به تدریس 

فارسی مشغول است، سخنراني خود را با عنوان »معمّاي پيچيدۀ 

رستم« آغاز كرد. او در مقالۀ خود به بررسي آرای همۀ محققان 

ايراني و خارجي كه در مورد رستم اظهار نظر كرده‌اند پرداخت 

و با تيكه بر ويژگي ش��فاهي‌بودن حفظ و انتقال مستمر اساطير 

و حماس��ه‌هاي ايراني، به اين نتيجه رسي��د كه به جاي تمركز 

بر شخصيّت رس��تم به عنوان كلیّتي تجزيه‌ناپذير بهتر است با 

روش »سازه‌ش��ناختي« يعني تجزيۀ اجزا و مؤلفه‌هاي س��ازندۀ 

شخصيت رستم، به ريشهي‌ابي و شناخت شخصيت او بپردازيم. 

اين نظريه كه بسي��ار بديع و كم‌س��ابقه بود سخت مورد توجّه 

حاضران قرار گرفت و پرسش و پاسخ‌هاي چندي برانگيخت.

آخرين نشس��ت ا��ين كنفرانس دوروزه به رياس��ت دكتر 

منصور رس��تگار فس��ايي س��اعت 15:30 بعدازظهر آغاز شد. 

نخس��تین سخنران این بخش دکتر »ناصر کرمی« از ايران بود 

که سخنرانی‌اش با عنوان »طبيعت‌محوري و زيست‌بوم‌گرايي 

به عنوان نوشونده‌ترين ميراث معنوي ايران باستان، مستندات 

و ارجاعاتي از ش��اهنامه« باب ديگري را در سلسلۀ سخنراني‌ها 

گش��ود و بحث‌ه��اي خاص خ��ود را به ‌دنبال داش��ت. آخرين 

س��خنران اين كنفرانس پروفسور روش��ن رحماني از دانشگاه 

مليّ تاجكيستان بود كه در موضوع »شاهنامه در فرهنگ مردم 

تاجكي« با لهجۀ شيرين تاجكيي سخن گفت. 

مراس��م اختتامي كنفرانس هم پس از سخنان كوتاه دكتر 

حاش��ابكيي، دبير كنفرانس، با شعرخواني روشن رحماني ادامه 

يافت. وی قطعاتي از بعضی ش��اعران معاصر تاجكي، ازجمله 

شادروان »لايق شيرعلي« با لهجه‌ای متفاوت و شيرين قرائت 

كرد. ضيافت شب آخر همايش در كي رستوران سنّتي با حضور 
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بیشتر مهمانان و تني چند از ايرانيان دوستدار فرهنگ و تاريخ 

مقيم اوپس��الا برگزار شد و خاطرۀ شي��رين يادكرد ارزش‌هاي 

فرهنگ ايران را در كام جان همگان جاودانه كرد. 

روي ه��م اين كنفران��س، جمع‌وجور و نس��بت به موارد 

مش��ابه بارآور و فشرده بود. جلسات نسبتاً به ‌موقع آغاز می‌شد 

و س��خنراني‌ها طب��ق برنامه پيش می‌رف��ت. از اتلاف وقت و 

س��رگرداني‌هاي معهود ه��م خبري نبود. اغلب س��خنراني‌ها 

هم نكته‌هايي داش��ت و هر كدام به‌ نحوي می‌توانس��ت براي 

ش��ركتك‌نندگان، كه س��خنرانی‌ها را گزينش کرده بودند و با 

برنامه در جلسات حضور میي‌افتند، سودمند باشد. زبان رسمي 

كنفرانس انگليسي بود، امّا ايرانيان ترجيح دادند كه سخنان خود 

را به فارسي ایراد كنند. خوشبختانه تقريباً همۀ شركتك‌نندگان 

فارسي می‌دانستند و می‌توانستند از سخنراني‌هاي فارسي هم 

بهره‌مند ش��وند؛ پس دليلي وجود نداشت كه در كنفرانسي كه 

دربارۀ فردوس��ي- پاسدار سخن فارسي- برگزار می‌شد، هر 

چند در نزدكيي‌هاي قطب شمال، به زبان ديگري سخن گفته 

ش��ود. اتفاقاً كيي از بهترين موضوعات ا��ين كنفرانس، يعني 

سخنراني دكتر محمود حس��ن‌آبادي، به زبان فارسي ارائه شد 

و توجّه و تحسي��ن همگان را برانگيخت. او با تواضع، بردباري 

و انص��اف علمي هر چ��ه تمام‌تر نظريات غربي‌ه��ا و برخي از 

هموطنان دربارۀ رس��تم را جمع‌بن��دي و نقد كرد و در آخر هم 

پيش��نهادش اين بود كه رستم را به جاي آن‌ كه مانند غربي‌ها 

یا برخ��ي از هموطنان خودمان اپم‌نپات، بهرام، مهر، تيش��تر، 

يا واي، گرشاس��پ، ايندره، كريش��نه، ارجن و گندوفر و سورنا، 

ش��خصيتي واحد بپنداریم، او را وج��ودي تريكبي و چندوجهي 

بدانيم كه در طول زمان از همۀ اين وجوه تريكب يافته است.     

من كيی‌ـ دو روز پس از پايان كنفرانس به پاريس رفتم و 

بر سر هم سه هفته‌ای را در فرانسه و عمدتاً در شهر دانشگاهي 

»امي ين«2 واقع در حدوداً 100 يكلومتري پاريس پيش دخترم، 

كه در دانشگاه اين شهر تحصيل میك‌ند، گذراندم. در اين چند 

روز علاوه بر ديدار از دانشگاه اميي‌ن و كيي دو سفر به پاريس، 

ديدار مفصّل ‌كيروزه‌ای هم با دكتر محمدجعفر معين‌فر، استاد 

ممتاز مركز تحقيقات مليّ فرانس��ه،3 در كتابخانۀ دلپذير ايشان 

داشتم؛ همچنین به پايمردي دكتر حسين ب‌كيباغبان، كه بيش 

از 37 س��ال در دانشگاه لیل4 چراغ ایران‌شناسي و زبان فارسي 

را افروخته نگه داش��ته است، از این دانشگاه در شمال غرب و 

دانشگاه استراسبورگ در شمال شرق فرانسه هم ديدن كردم. 

قرار بود دانشگاه استراسبورگ براي تجليل از خدمات شايستۀ 

دكتر ب‌كيباغبان مجلس بزرگداشتي برپا كند ولی من به دليل 

محدوديت زمان و ضرورت عزيمت به استكهلم، نمي‌توانستم 

ت��ا آن زمان در اين ش��هر بمانم. در اين مجلس بزرگداش��ت 

��كه در قالب كي كنفرانس دوروزه طيّ روزهاي چهارش��نبه و 

پنج‌ش��نبه 8 و 9 نوامبر2011 در دانشگاه استراسبورگ برگزار 

می‌ش��د، 19 تن از دانشمندان برجستۀ حوزۀ مطالعات ايراني و 

زبان فارس��ي علاوه بر استراس��بورگ از دانشگاه‌هاي مختلف 

جهان، از آن جمله »مركز تحقيقات مليّ«5 و چندين دانش��گاه 

فرانس��ه، دانشگاه گوتينگن آلمان، دانش��گاه كابل افغانستان، 

دانشگاه اوس��اكای ژاپن و دانش��گاه پيام‌نور تهران سخنراني 

داش��تند. در ميان دانش��مندان ش��ركتك‌ننده در اين مجلس 

علمي، نام پروفسور ممتاز، شارل هنري دو فوشهك‌ور، پروفسور 

اولريش مارزولف و عبدالقيّوم قويم به چش��م می‌خورد. محور 

اين همايش علمي »اس��اطير، افسانه‌ها، تاريخ و فرهنگ ايران 

دورۀ اسلامي« بود.

ب‌كيباغبان پس از بازنشس��تگي از دانشگاه استراسبورگ 

كي مؤسس��ۀ غيردولتي با عنوان »مركز دانش��گاهي مطالعات 

و تحقيق��ات ايراني آلزاس«6 راه‌اندازي كرده كه قرار اس��ت در 

روزهاي 3 و 4 آوريل 2012 نخس��تين كنفرانس علمي دوروزۀ 

خ��ود را با عن��وان »خوش��بختي در تفكّر ايراني« در دانش��گاه 

استراسبورگ برگزار كند.  

پس از بازگش��ت به س��وئد، س��اعت 10 تا 12 روز جمعه 

10 نوامب��ر با ق��رار قبلی در بخ��ش »زبان‌شناس��ي و ادبيات« 

)فيلولوژي( دانشگاه اوپس��الا با خانم دكتر جهاني و همكاران 

و دانشجويان‌ش��ان گفت‌‌وگويي دوس��تانه درب��ارۀ »جنبه‌هاي 

عقلاني تاریخ‌نگاری ابوالفضل بيهقي« انجام دادیم. همچنین 

ح اينجانب  به مناس��بت وصول نسخه‌ای از تاريخ بيهقي مصحَّ

و آقاي مهدي سيّدي و رسي��دن نسخه‌ای از ترجمۀ انگليسي 

تاريخ بيهقي به قلم پروفس��ور باس��ورث، دربارۀ دو كتاب هم 

گفت‌‌وگو ش��د. از برنامه‌ها و خبرهاي علمي ديگر سوئد آن‌ كه 

»انجمن مطالعات ايراني - اسك��انديناوي«7 ق��رار بود روز 12 

نوامبر 2011 براي رونمايي از كتاب منتخبات ادبيات فارس��ي 

2. Amien 	    3. CNRS 	    4. Lille		  5. CNRS	 6. C.U.E.R.I.A		  7. SSIS
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پروفس��ور بو اوتاس، استاد بازنشستۀ دانشگاه اوپسالا، در موزۀ 

اس��تكهلم جلس��ه‌ای علمي برگزار كند كه طبع��اً من به دليل 

ضرورت بازگش��ت به ايران در روز 11 نوامبر، نمي‌توانستم در 

آن مراسم حاضر شوم.  

در اين س��فر به كتابخانۀ كاروليناي دانش��گاه اوپسالا هم 

سري زدم و با نس��خه‌هاي خطّي فارسي و برخي كارها كه در 

اوپس��الا انجام ش��ده بود آشنا شدم. س��ي‌دي نسخه‌ای خطّي 

از يكمياي س��عادت غزّالي )مورخ 626( را هم براي س��لمان 

س��اكت، عضو هیأت علمی دانشگاه فردوسي، كه در آن زمان 

اين متن را زير نظر من به عنوان رس��الۀ دكتري خود تصحيح 

می‌کرد، گرفتم و با خود به ايران آوردم. در این سفر چند كتاب 

از ترجمه‌هاي متون فارس��ي هم از ا��يالات متحدۀ آمركيا به 

دستم رسيد كه در این‌جا به همراه چند كتاب ديگر از آثار چاپ 

شده در سوئد  به معرفي كوتاه آن‌ها می‌پردازم:

الف. ترجمۀ انگليسي متون فارسي

1. ترجمۀ شاهنامه با عنوان:

 Shahnameh The Persian Book of Kings 
به قلم پروفس��ور دكي ديويس استاد فارس��ي و ايران‌شناسي 

دانش��گاه اوهايو اس��تيت آمرك��يا، در 886 صفح��ه، به اضافۀ 

پيشگفتاري در سه صفحه به قلم آذر نفيسي و مقدمه‌ای در 25 

صفحه از مترجم كتاب دربارۀ فردوسي و شاهنامه و چندوچون 

ترجمه، كه انتش��ارات پنگوئن در س��ال 2006 ميلادي منتشر 

كرده اس��ت، با حدود 30 مجلس از نقّاش��ي‌هاي سياه‌وس��فيد 

برگرفته از شاهنامه‌هاي چاپ سنگي، متعلقّ به مجموعۀ دكتر 

اولريش مارزولف، در خلال صفحات. 

اين كتاب تقريباً ترجمۀ تمام بخش‌هاي اصلي شاهنامه را 

ش��امل می‌شود. ترجمه عمدتاً به نثر است امّا در بسياري موارد 

ابياتي از ش��اهنامه به شعر انگليسي و به صورت موزون ترجمه 

شده اس��ت. مترجم به ترجمۀ اصل داس��تان‌ها بسنده كرده و 

مقدمات و بخش‌هاي آغاز و انجام و نتيجه‌گيري‌هاي فرهنگي 

و اخلاقي فردوسي و توصيف‌ها و صحنه‌آرايي‌هاي شاعرانه را 

در ترجمۀ خود نياورده و با اين كار تا حدّ قابل توجّهي در حجم 

كتاب صرفه‌جويي كرده اس��ت. در پايان هم فرهنگ‌نامه‌هاي 

شاهنامه با توضيح بسي��ار مختصر، در حد كيي دو سطر، آمده 

كه براي خوانندۀ غربي می‌تواند مفيد باشد. چنان كه در مقدمه 

آمده، مترجم به دلايل خاصي نتوانس��ته است ترجمۀ خود را با 

چاپ خاصي از ش��اهنامه هماهنگ كن��د. دیک دیویس براي 

ترجمۀ بخش‌هاي آغازين كتاب عمدتاً 5 جلد اوّل چاپ خالقي 

مطلق را مبنا قرار داده و در بخش‌هايي هم از چاپ مسكو و نیز 

چاپ عزيزلله جويني، كه دانشگاه تهران منتشر كرده، استفاده 

نموده و بالاخ��ره در بخش‌هايی هم از چاپ معروف و قديمي 

»ژول مول« بهره برده است. 

اين ترجمه به دو صورتِ ‌كيجلدي با كاغذ معمولي و جلد 

نرم، و سه جلدي با كاغذ اعلا و جلد سخت، منتشر شده است. 

تفاوت چاپ س��ه‌جلدي با ‌كيجلدي در اين است كه اين چاپ 

با بيش از 500 مجلس نقاش��ی رنگي متعلقّ به ش��اهنامه‌هاي 

خطّي س��ده‌هاي 15 تا 17 ميلادي )9 تا 11 هجري( منتش��ر 

شده و هر جلد آن نام خاصي دارد؛ به اين ترتيب:

The Lion and The Throne: شير و مسند

Fathers and Sons: پدران و پسران

Sunset of Empire: افول امپراطوري

چاپ ‌كيجلدي پنگوئن به بهاي 25 دلار و چاپ سه‌جلدي 

انتشارات Mage به بهاي 285 دلار آمركيا عرضه شده است.

 Vis & 2. ترجم�ۀ ويس و رامين به نظم انگليس��ي با عنوان

Ramin كار ديگري است از دكي ديويس كه در 517 صفحه 
توس��ط انتشارات Mage به سال 2007 در آمركيا منتشر شده 

اس��ت. مترجم در مقدمۀ 38 صفحه‌ای خود معرفي مبس��وطي 

از كتاب به دس��ت داده كه خود می‌تواند تحقيقي مس��تقل در 

خص��وص اين كتاب به ش��مار آيد. ترجم��ۀ منظوم اين كتاب، 

بيت ‌به ‌بيت و با دقت لازم، در وزني بسيار شبيه به وزن ويس 

و رامين، صورت گرفته اس��ت و مانند ترجمۀ منثور ش��اهنامۀ 

وي م��ورد توجّه و اقبال خوانندگان انگليس��ي‌زبان قرارگرفته 

اس��ت و او را براي اين ترجمۀ اس��تادانه س��توده‌اند. در پايان، 

از صفح��ۀ 499 ت��ا 514، 212 توضيح کوتاه، عمدتاً در ش��رح 

نام‌هاي خاص كتاب آمده كه قطعاً براي خوانندۀ انگليسي‌زبان 

می‌تواند سودمند باشد.

داس��تان شرقي ويس و رامين ش��ايد به دليل شباهت تامّ 

آن با داس��تان معروف تريستان و ايزوت، اثر ژوزف بديه بتواند 

مورد توجّه غربیان قرار گیرد. مترجم در مقدمه )ص33( به پيوند 
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ميان اين دو اثر اشاره كرده و افزوده است:    

ت��ا آن‌جا كه من می‌دانم نخس��تين دانش��مند غربي كه به 

ارتباط ميان اين دو داس��تان پي برد، ايتالو پيزي )1849-

1920( ايتاليايي بود. نظر پيزي در مقاله‌ای از رادولف زينكر 

كه در سال 1911 به آلماني منتشر شد، بسط يافت. وي در 

اين مقاله به اين نتيجه رسيد كه ويس و رامين عمده‌ترين 

منبع الهام تريستان و ايزوت بوده است8. 

 The History 3. ترجمۀ انگليس�ي تاريخ بيهق�ي با عنوان

 of Beyhaqi (The History of Sultan Mas,ud
 C. E. در س��ه جل��د، ب��ه قلم ،)of Ghazna, 1030-1041
Bothworth و بازبيني محس��ن آش��تياني، كه در سري آثار 
بنياد ايلكس9 در س��ال 2011 با مقدمه‌ای هش��ت‌صفحه‌ای از 

احس��ان يارش��اطر در آمركيا چاپ شده اس��ت. جلد اوّل كتاب 

)lXX+ 476 ص( پس از پيش��گفتار يارشاطر و سپاسنامۀ مترجم 

و فرهنگ‌نامه‌هاي مشهور تاريخ بيهقي با توضيحي مختصر و 

مقدمۀ 80 صفحه‌ای مترجم در موضوع شك��ل‌گيري حكومت 

غزنوي، شرح حال و آثار ابوالفضل بيهقي و سبك و زبان كتاب 

آغاز می‌ش��ود. ترجمۀ كتاب از آغاز تا پايان وقايع سال 423 در 

جلد اوّل و از آغاز س��ال 424 تا پايان كتاب در جلد دوم )در400 

ص( آمده است. جلد سوم )در 472 ص( كلًا به توضيحات و شرح و 

تفسي��ر مترجم و بازبين )آشتياني(، برگزيدۀ كتابنامه  و فهارس 

چندگانۀ كتاب اختصاص يافته است.

اين مجل��د نتيجۀ يافته‌ها و تحقيقات تاريخي، جغرافيايي 

و ادبي مترجم اس��ت و به شي��وۀ تعليقه‌نويس��ي با شماره‌هاي 

مسلسل در وقايع هر سال، بر اساس ترجمۀ متن اصلي تنظيم 

شده است. توضيحات فشرده، عالمانه و روشنگر است و زواياي 

تاركي تاريخ بيهق��ي را از جهات مختلف تاريخي، جغرافيايي، 

ادبي، و تشيكلات و مصطلحات ديواني روشن میك‌ند. احاطۀ 

مترجم بر تاريخ غزنويان و سال�جقه و كارهاي منتشرش��ده از 

ايش��ان-حتّي همان مقدار كه به فارسي ترجمه شده- نشان 

می‌ده��د ��كه او صاحب‌نظرترين فرد در خص��وص جنبه‌هاي 

تاريخي تاريخ بيهقي و عصر غزنوي است. 

ترجمۀ آقاي باسورث بر اس��اس چاپ دكتر فياض )مشهد: 

دانش��گاه فردوس��ی، 1350( ص��ورت گرفته و طبعاً بعید نیس��ت كه 

مشك��لات متن به ترجمه هم راه يافته باش��د. چند سال پيش 

كه تصحيح تاريخ بيهقي را به ميانۀ كار رسانيده بوديم، متوجّه 

ش��دم كه ايشان مشغول ترجمۀ اين كتاب هستند. طيّ نامه‌ای 

جريان تصحيح جديد را به ايشان نوشتم و خواستم كه اگر كار 

از كار نگذشته، دست نگه دارند تا ترجمه بر اساس چاپ جديد 

)انتشارات سخن( صورت گيرد كه متأسفانه اين تأمل، به دليل 

شتابي كه ناش��ر براي انتشار كتاب داشته، به مصلحت دانسته 

نشد؛ چون‌ كه ظاهراً ترجمۀ متن كتاب تمام شده بود و مترجم 

محترم مش��غول تهيۀ يادداشت‌ها و شرح و تفسير كتاب بودند. 

بگذريم از اين كه به رغم ش��تاب ناش��ر آن‌ه��ا، چاپ ما تقريباً 

نزدكي به دو سال زودتر از اين كتاب منتشر شد. اميدواريم هم 

م��ا این فرصت را پيدا كنيم كه در چاپ‌هاي بعدي از اطّلاعات 

ذي‌قيمت جلد س��وم اين ترجمه اس��تفاده كنيم و هم ايش��ان 

بتوانن��د چاپ‌هاي بع��دي كار خود را بر تصح��يح نوين تاريخ 

بيهقي استوار كنند.

ترجمۀ تاريخ بيهقي كار آساني نيست، چرا كه فهم درست 

ا��ين كتاب بر ترجمۀ آن مقدّم اس��ت و ا��ين فهم با چاپ‌هاي 

موجود به‌ راحتي حاصل نمي‌شود. شايد به همين دليل بوده كه 

ای��ن کتاب تا کنون جز عربی، ب��ه کمتر زبان بیگانه‌ای ترجمه‌ 

شده اس��ت. همّت اس��تاد باس��ورث در ترجمۀ اين كتاب، که 

مهم‌تر��ين منبع تاريخ غزنويان به طور عام و دوران س��لطنت 

مس��عود به طور خاص اس��ت، يادكردني و بلكه ستودني است. 

توضيحات روش��نگر تاريخي، جغرافيايي و ادبي كتاب در جلد 

س��وم نه ‌تنها براي خوانندگان انگليسي‌زبان كتاب بلكه براي 

ايرانيان و بيهقي‌پژوهان نيز می‌تواند سودمند و حاوي نكته‌هاي 

تازه و روشنگر باشد. يقين دارم بازبيني استاد محسن آشتياني و 

افزودن نكته‌هاي تازه بر يادداش��ت‌هاي باسورث كه گاه كوتاه 

و در حدّ افزودن منابع فارس��ي و گاه تفصيلي و پرنكته اس��ت 

)مث��ل صفحات 89، 98، 206، 262 و...( كارِ بكمال ايش��ان را 

كامل‌تر كرده اس��ت و يقيناً سهم وي در بازپروري اين ترجمۀ 

سترگ بر اهل تحقيق و استفادهك‌نندگان از اين كتاب پوشيده 

نخواهد بود. 

8. Davis, Dick, (trans.), 2007, p. 33.
9. Ilex
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ب.ك تاب‌هاي ديگر از سوئد

4. ارداويرافنام�ه ]روايت فارس��ي زردشتي[ تصحيح داريوش 

كارگر، شمارۀ 14 از سلسلۀ مطالعات ايراني اوپسالا، انتشارات 

دانشگاه اوپسالا، 2009. 79+241 ص.

ارداويرافنام��ه رس��الۀ تمثيلي مبس��وطي اس��ت به زبان 

پهلوي از نويس��نده‌ای ناشناس در ش��رح مشاهدات ارداويراف 

)ارتاي‌ويراف/ ارتاي‌ويراز( موبد پارس��اي زردشتي كه در عهد 

ساس��انيان از م��يان هفت موبدِ برگزيده انتخاب ش��د تا ضمن 

سفري روحاني به جهان ديگر )عالم مينوي( و مشاهدۀ بهشت 

و دوزخ و برزخ، مش��اهدات خود را از اين س��فر روحاني براي 

زمينيان گزارش كند. اين رس��اله احتمالًا در سدۀ نهم ميلادي 

نوش��ته شده و مش��تمل اس��ت بر 101 فرگرد )فصل( و حدود 

8800 كلمه، كه در س��دۀ هفتم هجري، زردش��ت بهرام پژدو 

آن را به ش��عر فارس��ي ترجمه كرده اس��ت. در دهه‌های اخیر 

چند ترجمه از اين رس��الۀ پهلوي صورت گرفته است. نخستین 

ترجم��ه را غلام‌رضا رشيدياس��مي در 1314- 1315 در مجلۀّ 

مهر منتش��ر كرد؛ بعد هم محم��د معين )1325(، رحيم عفيفي 

)1341(، مه��رداد بهار )1361( و بالاخره ژاله آموزگار )1372( 

ترجمه‌هاي ديگري از اين كتاب منتشر كردند.

دار��يوش كارگر ترجمۀ كهني از اين اثر را يافته و با مقابلۀ 

شش نسخۀ خطّي كه كهن‌ترين آن‌ها به عنوان نسخۀ اساس 

به تار��يخ 896 يزدگ��ردي برابر با 1525 مال�يدي بوده و در 

كتابخانۀ »مهرجي رانا« در ش��هر نوس��اري هند محفوظ است، 

تصح��يح کرده و به عنوان  رس��الۀ دكتري خود در دانش��گاه 

اوپس��الا، زير نظر بانو كارينا جهان��ي و بو اوتاس، به تاريخ 23 

ژانويۀ 2010 از آن دفاع كرده است. 

كارگر علاوه بر مقابلۀ ش��ش نسخه و آوردن ضبط آن‌ها 

در پاورق��ي، مقدم��ه‌ای در معرفي كتاب نوش��ته و تحقيقي در 

باب مفهوم س��فرهاي روحاني در نزد ايرانيان و مقايس��ۀ آن با 

روايت ارداويرافنامه آورده و ش��رح و توضيح موارد مبهم  متن 

و توضيحات را نیز به انگليس��ي ترجمه كرده است. اين نسخه 

روايت فارس��ي زردش��تي ارداويرافنامه است كه طبعاً با روايت 

پارسكي�� آن تفاوت‌هايي داشته اس��ت. كارگر در تحقيق خود 

دو تحرير را با هم مقايس��ه و ثابت كرده اس��ت كه هر كدام با 

زمينه‌ای متفاوت پديد آمده اس��ت؛ به اين ترتيب كه در روايت 

فارسي زردشتي نشانه‌هاي حماسي پيشازردشتي ديده می‌شود، 

در حالي كه تحرير پارسكي، روايت ديني زردشتي آن است. 

5. به سوي طبس از ويلي شيرك لوند، ترجمۀ فرخنده نكيو و 

ناصر زراعتي، ناشر: خانۀ هنر و ادبيات گوتنبرگ، سوئد: 2006/ 

1385، 118 ص.

به س��وي طبس س��فرنامه‌ای است به قلم شي��رك لوند 

نويسنده و سيّاح سوئدي كه اوّلين بار در سال 1959 چاپ شده 

است. شي��رك لوند از راه زميني از مسير آذربايجان، به تهران، 

اصفهان، مش��هد، طبس و كوير ايران می‌آيد و در بازگش��ت، 

پاره‌ای از مش��اهدات خ��ود را با زباني تند، مقط��ع، كنايه‌آميز، 

و چندوجه��ي به قلم م��ی‌آورد؛ به طوري ��كه خواننده تنها با 

برش‌هايي از س��فر او آشنا می‌شود امّا در عين حال بسياري از 

نانوشته‌هاي او را هم درك میك‌ند و در خلق فضاي مشاهدات 

با او همراه می‌ش��ود. بنابراين، اثر او به زبان و شيوه‌ای متفاوت 

و در ع��ين حال جذّاب با خواننده ارتباط برقرار میك‌ند. ترجمۀ 

فارسي به‌ خوبی و با مهارت انجام پذيرفته و به نظر می‌رسد كه 

بايد با متن كتاب و سبك نويسنده بسيار تطابق داشته باشد. 

ج. چندك تاب از علي محدّث 

علي محدّث، فرزند ميرجلال‌الدّين محدّث ارموي، از چند دهه 

پيش در اوپس��الا سك��ونت اختيار كرده است. وي در كتابخانۀ 

كاروليناي دانش��گاه اوپس��الا، ��كه از كتابخانه‌ه��اي قديمي 

اسك��انديناوي و به داشتن نسخه‌هاي خطّي )از جمله فارسي( 

موصوف اس��ت، كار میك‌ند. محدّث فهرس��تي از نسخه‌هاي 

خطّي فارسي و عربي اين كتابخانه تهيه كرده كه قرار است به 

‌زودي چاپ و منتش��ر شود. او دلبستگي و عشق به نسخه‌هاي 

خطّي را از والد خود به ارث برده و به رغم دشواري‌هاي زياد، با 

كوشش و جدّيت به تصحيح و نشر  برخي از رساله‌هاي خطّي 

پرداخته است.

اين چند جلد كتاب از آثار او در ضمن خدمت در اين شهر 

بوده كه با  كاغذ مرغوب و به طرزی مقبول منتشر شده است:

1. گل و نوروز، از جلال طبيب شيرازي )خوافي(، با تصحيح و 

توضيح و مقدمۀ تحليلي علي محدّث، دانشگاه اوپسالا، 2001، 

71+40 ص.

اين كتاب بر اس��اس دو نس��خۀ متعلقّ ب��ه كتابخانه‌هاي 

اياصوفيه، دانش��گاه اوپسالا و نیز دو نسخۀ متعلقّ به كتابخانۀ 
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موزۀ بريتانيا تصحيح ش��ده اس��ت. مقدمۀ مبسوط مصحّح در 

شناس��ايي اثر از جميع جهات و چند توض��يح مختصر در باب 

اعلام و دش��واري‌هاي كتاب بر فايدۀ آن افزوده است. در پايان 

هم مقدمۀ مصحّح و توضيحات او در 40 صفحه به انگليس��ي 

ترجمه شده است.

2. پانزده منظومۀ ادبي- عرفاني به فارس�ي و عربي، سرودۀ 

پانزده ش��اعر پارسي، هندي، رومي و تازي، تدوين، تصحيح و 

توضيح علي محدّث، استكهلم: انتشارات الاندر گوتب، 2004، 

294+17 ص. منظومه‌ه��ای مندرج در ای��ن مجموعه از این 

قرارند:

الف. منظومه‌هاي فارسي

1. محبّت‌نام��ه، از ابن‌نص��وح شي��رازي؛ 2. قلندرنامه، از امير 

حسي��ني ه��روي؛ 3. قلندرنامه، از مولان��ا محمد صوفي آملي 

پسيخاني؛ 4. ديوان حيدر هروي؛ 5. هديۀ راز، سرودۀ شاعري 

صوفي از قصبۀ »نوساري« هند؛ 6. مخمّس پيرمحمد نوشهري 

روم��ي؛ 7. س��اقي‌نامه، از س��رايندۀ نظم‌العقا��يد؛ 8. پندنام��ۀ 

افلاطون به ارسطو، سرودۀ مجد خوافي؛ 9. پندنامۀ انوشيروان، 

از س��راينده‌ای ناشناخته؛ 10. پندنامۀ للهي‌ار صوفي سمرقندي؛ 

11. مخ��زن رموز، از نصرلله بن حس��ن نافجي؛ 12. كنزنامه، 

تأ‌ليف بايزيد گيلاني، نظم جلال سافرشاه.

ب. منظومه‌هاي عربي

1. القصيدة‌التائيه في تبيين اعتقادات‌الحروفيه؛

2. تخميس‌الخمريه، از كمال پاشازاده رومي؛

3. قلادة‌الدرّ المنثور، از عبدالعزيز ديريني مصري.

 همۀ اين رسائل بر اساس نسخه‌هايي واحد تصحيح شده 

و مصحّح، انتش��ار اين كتاب‌ها را بر انتظارِ يافتنِ نس��خه‌هايي 

ديگر مرجّح دانسته و دست به كار شده است. هر رساله حاوي 

مقدمه‌ای است در معرفي نسخه و شرح احوال شاعر يا ناظم آن 

بر اس��اس مدارك مرتبط و موثقّ. واژه‌ها و تعبيرات دشوار هر 

متن هم در حاشيۀ صفحات مربوط معنا شده؛ چنان ك‌ه آيات و 

اشارات قرآني آن هم در همين حواشي مشخص گرديده است. 

گاهي به مناس��بت موضوع از مباحث مرتبط ديگر نيز سخن به 

ميان آمده اس��ت؛ مثلًا در مقدمۀ قلندرنامۀ محمد صوفي آملي 

پسي��خاني معرفي كوتاهي از پسيخانيان و مباني اعتقادي آنان 

به دست داده شده است. خلاصۀ مقدمه‌هاي رسائل پانزده‌گانه 

نیز در پايان به زبان انگليس��ي ترجمه ش��ده اس��ت و پيش از 

آن فهرس��ت‌هاي عام رسائل ش��امل لغات و تريكبات، امثال و 

اصطلاحات، آيات قرآن، احاديث و كلمات و شطحات صوفيان 

در چند صفحه آمده است.

3. بيست متن فلسفي- عرفاني به پارسي و تازي   

تدو��ين، تصحيح و توضيح علي محدّث، دانش��گاه اوپس��الا، 

2008، 360+22 ص. فهرست اين متون به قرار زير است:

الف. متون فارسي

1. فتوّت‌نام��ه از خواج��ه عب��دلله انصاري؛ 2. ديوان حس��ن 

شمشي��ري؛ 3. ديوان عيدعاش��ق خوش��اني؛ 4. منتخب آداب 

سماع از يحيي باخرزي، انتخاب اديبي ديگر؛ 5. آداب درويشي، 

از كمال‌الدّين حاجي محمد خبوشاني؛ 6. مكتوبات امين‌الدّين 

كازرون��ي؛ 7. اندرزنامۀ محمود بن فض��ل؛ 8. معتقَد ابوعبدلله 

محمّد بن الخفيف الشي��رازي؛ 9. معتقَد ابواسحاق ابراهيم بن 

محمد اس��فرايني؛ 10. معتقَد شاه نعمة‌لله ولي؛ 11. فرقه‌هاي 

متصوّفه، از نجم‌الدّين عمر بن محمد نسفي.

ب. متون عربی

1. فرق‌المتصوّف��ه، لنجم‌الدّ��ين عم��ر بن محمدالنّس��في؛ 2. 

تفسي��ر آية‌النّور، للشي��خ الرئيس ابن‌سينا؛ 3. ش��رح القصيدة 

الروحانية، لش��مس‌الدّين محمد الس��مرقندي؛ 4. رس��الة في 

الفت��وّة، لكمال‌الدّين عبدالرزّاق الكاش��اني؛ 5. الاربعون حديثاً 

في طل��ب العلم، لابن دهق��ان الس��مرقندي؛ 6. فضل‌القيامة 

بالس��لطنة )رس��اله در مُل‌كداري(، للسي��وطي؛ 7. افادة الخُبر 

بنصّه )رساله در طول عمر(، للسيوطي؛ 19. الباحة في السباحه 

)رس��اله‌ در شناگري(، للسي��وطي؛ 20. نسيم السحر )تخميس 

د��يوان الوتريّات(، لمجدالدّين البغ��دادي؛ به اضافۀ ضميمه‌ای 

در معرفي نس��خۀ خطّي جلال و جم��ال از امين نزَْل‌آبادي كه 

كيي از نسخه‌هاي مهمّي است كه با داشتن 34 مينياتور نفيس 

نامبردار شده اس��ت. فهارس پايان كتاب -كه فايدۀ ادبي آن 

بر كسي پوشيده نيست- عبارت است از: لغات و اصطلاحات، 

اشعار فارسي، اش��عار عربي، امثال، اقوال و شطحات صوفيان، 

كلم��ات صحاب��ه و مش��اهير، احاديث نب��وي، و منابع و مآخذ 



137 
 ـآبان‌ماه 1391 دورة دوم، سال ششم، شمارۀ سوم و چهارم، مرداد 

تصحيح. بر اين كتاب نيز مقدمۀ كوتاهي در معرفي 20 نسخۀ 

موصوف به انگليسي نوشته شده است.

4. موش و گربه

منس��وب به عبيد زاكاني، تصوير نس��خۀ خطّي كتابخانۀ مليّ 

تونس، اقدام و مقدمه علي محدّث، ترجمه به انگليسي و سوئدي 

از بو اوتاس، دانشگاه اوپسالا، 1390/2011، 38+19+31 ص.

چنان��ك‌ه از مقدمۀ محدّث برمی‌آيد، نس��خه‌ای مصوّر و 

نفيس به تاريخ ش��عبان 1153 هـ .ق با چند مجلس از تصاویر 

موش و گربۀ منس��وب به عب��يد در كتابخانۀ مليّ تونس وجود 

داش��ته كه وي در سفري كه به آن‌جا داشته با دشواري عكس 

رنگ��ي آن را تهيه كرده و به صورت نس��خه‌برگردان با همان 

رنگ‌ه��اي اصلي با مقدم��ه‌ای كوتاه، امّا درخ��ور و پرنكته به 

همراه متنِ بازنويسي‌ش��دۀ حروفي به چاپ رسانيده است. وی 

در مقدم��ه ثابت كرده اس��ت كه موش و گربه از عبيد نيس��ت 

و ح��دس زده اس��ت كه احتمالًا بايد س��رودۀ ��كيي از عناصر 

پسيخاني در دورۀ صفويه بوده باشد )ص 7(. بو اوتاس اين متن 

را به ش��عر سوئدي و شعر انگليسي ترجمه كرده كه در پايان با 

مقدمه‌ای كوتاه به چاپ رسيده است.

5. مناظرۀ مس�ت و فقيه و صوفي، همراه ش�انزده متن نظم 

و نثر ديگر

در مناظ��ره، وحدت وجود و غير آن. تدوين، تصحيح و توضيح 

علي محدّث، انتشارات دانشگاه اوپسالا، 2011، 504+14 ص. 

با جلد اعلا و كاغذ گلاس��ه. فهرست رسائل اين كتاب به قرار 

زير است:

1. مناظرۀ مس��ت و فقيه و صوفي، از ش��اعري در نيمۀ آغازين 

دورۀ صفو��يه؛ 2. مناظ��رۀ آس��مان و زمين، س��رودۀ حيراني 

همداني؛ 3. گلش��ن لطائ��ف )مناظرۀ عقل و بخ��ت و دولت(، 

س��رودۀ س��اغرجي س��مرقندي؛ 4. مناظرۀ روز و شب، انشاي 

منير لاهوري؛ 5. مناظرۀ سي��ف و قلم، انش��اي منير لاهوري؛ 

6. خطب��ۀ كتاب ميخانه، انش��اي نظام‌الدّين احمد همت‌خاني؛ 

7. قواعد خطّ نس��تعليق، نوشتۀ ميرعلي تبريزي؛ 8. در تعريف 

حمّام، انش��اي محمدخليل مكرّم‌خاني؛ 9. شكوه از فرمان منع 

شراب‌خواري )توسط شاه عباس اوّل صفوي(، انشاي نصيراي 

همداني؛ 10. رقعه‌ای در طلب آب )به جهت باغ ياسمن‌زار(، از 

نص��يراي همداني؛ 11. در صفت تنباكو و حُقّه، انش��اي صائب 

تبر��يزي؛ 12. مكاتبۀ منظوم منوّرخ��ان و جاني خان )در باب 

طغيان رودخانه(؛ 13. شهرآشوب، س��رودۀ شاعران گوناگون؛ 

14. رسالـه‌ای در تعليم و تربيت، تألـيف كي اديـب ناشناختـۀ 

هندي.

ب. متون عربي

1. تائ��ية از محيي‌الدّين عربي؛ 2. تائية از حکیم عامر بن عامر 

بصري؛ 3. تائية از ابن تغري بردي.

مصحّح بر هركدام از رس��اله‌ها مقدمه‌ای كوتاه در معرفي 

نسخه، موضوع و مؤلف آن نوشته است. فشردۀ همين مطالب 

و معرفي‌ه��ا در پا��يان كت��اب به انگليس��ي هم آمده اس��ت. 

فهرست‌هاي چندگانۀ كتاب بر فوائد ادبي آن افزوده است.

كـارهاي ديـگـر 

غير از آنچه به اختصار معرفي ش��د كتاب‌ها، مجموعه‌مقالات 

و رس��اله‌هايي هم در س��ال‌هاي اخير در دانش��گاه اوپسالا در 

حوزۀ مطالعات ايران‌شناس��ي چاپ و منتشر ش��ده يا در قالب 

طرح پژوهش��ي در دس��ت اقدام اس��ت كه لازم می‌دانم براي 

اطّلاع خوانندگان، دستك‌م فهرستي از آن‌ها را به دست دهم. 

اين فهرس��ت كه با ياري مؤثرّ دوس��ت عز��يزم دكتر محمود 

حس��ن‌آبادي فراهم آمده - و همين‌جا لازم اس��ت از ايش��ان 

تشكر كنم- قطعاً نمي‌تواند كامل باشد، امّا به هرحال براي ما 

كه اطّلاع چنداني از اين كارها نداريم، همين وجود ناقص هم 

از عدم صِرف بهتر است.

برخي ازك ارهاي استاد بو اوتاس در سال‌هاي اخير

)البته به جز ترجمه‌هاي ايشان از متون فارسي(  

-1973: طریق‌التّحقیق: منظومه‌ا‌ی صوفیانه‌ به فارسی10

-1988: زن��ان در جوامع اسال�می: گرایش‌ه��ای اجتماعی و 

دیدگاه‌های تاریخی 11

10. Tariq ut-tahqiq: A persian Sufi poem (A Critical Edition, with a History of the Text and a Commentary).
11 . Women in Islamic Societies: Social Attitudes and Historical Perspectives. 
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- 2000: ترکی، ایرانی و زبان‌های همسایه )روش‌های تجربی 

در بررسی انواع زبان( 12

- 2005: نقش دولت در غرب آسیا 13

- 2002: نس��خۀ خطّ��ی، متن و ادبی��ات )مجموعه‌مقالات بو 

اوتاس، ویراستۀ کارینا جهانی و داریوش کارگر(14 

برخي از آثار منتشر شدۀ ایرانیان در سوئد 

-كارين��ا جهاني، 2000، زبان در جامعه؛ هش��ت مقاله در مورد 

جامعه‌شناسی زبان بلوچی 15

- کارین��ا جهانی/ اگنس کورن )س��ردبیر/ ویراس��تار(، 2003: 

بلوچ‌ه��ا و همسایگان‌ش��ان16 )مجموعه‌مق��الات کنفران��س 

زبان‌شناسی که در دانشگاه اوپسالا برگزار شده است(.

- کارینا جهانی/ اگنس کورن/ پل تیتوس )سردبیر/ویراستار(، 

2008: بلوچ‌ه��ا و دیگ��ران17  )مجموعه‌مق��الات کنفران��س 

زبان‌شناسی که در دانشگاه اوپسالا برگزار شده است(.

ح‌زاده، 2009: دو رس��اله- دو جویبار )تصحیح  - مه��رداد فّا�لّ�

انتقادی دو رساله در موسیقی( 18

برخي ازك ارها و پژوهش‌هاي در دست اجرا 

ح‌زاده/ فروغ حاش��ابیکی: تصحی��ح انتقادی  - مه��رداد فّا�لّ�

محیط‌التّواریخ، همراه با ترجمۀ انگلیسی و بررسی ویژگی‌های 

دستوری آن )این کار به‌ زودی به چاپ خواهد رسید(

)در  زرتشتی  فارسی  نگارش‌های  تاریخ  کارگر،  داریوش   -

حال انجام(

- داریوش کارگر، تصحیح نهُ منظر )داستانی منثور از حوزۀ 

ادبیات عامّه( )در حال انجام(.

انتقادی  تصحیح  ح‌زاده،  فّال مهرداد  حسن‌آبادی/  محمود   -

با  همراه  هند(  موسیقی  باب  در  )رساله‌ای  شمس‌الأصوات 

ترجمۀ انگلیسی )این کار به پایان رسیده و به ‌زودی به چاپ 

خواهد رسید(

لغت  فرهنگ  تنظیم  و  تهیّه  همکاران،  و  جهانی  کارینا   -

انتشار بر  بلوچی به انگلیسی )در حال انجام( این کار برای 

روی شبکۀ جهانی اینترنت انجام می‌شود.

ح‌زاده، تصحیح انتقادی تحفة‌الهند )رساله‌ای در  - مهرداد فّال

باب موسیقی هند( همراه با ترجمۀ انگلیسی.

- محمود حسن‌آبادی/ علی محدّث، تصحیح انتقادی غزانامۀ 

روم و چند فتح‌نامۀ عثمانی )این کار نیز به ‌زودی به چاپ 

خواهد رسید(

- علـی محــدّث/ محمـود حسـن‌آبادی، تصحیـح انتقـادی 

فتوحات‌العجم )در حال انجام(

- محمـود حسـن‌آبادی، تصحیـح انتقـادی ترجمه و تفسیر 

دیاتسارون، بر اساس سه نسخۀ کهن و یک نسخۀ نویافته 

)در حال انجام(

- محمود حسن‌آبادی، تصحیح انتقادی رستـم - سلیمـان‌نامه 

)در حال انجام(. این كتاب، حماسه‌ای است ملـّی- دینـی در 

بیست‌وسه هزار بیت که در خود نسخه به ‌اشتباه نریمان‌نامه 

سرودۀ »اسدی« معرفی شده، و مصحّح به اين خطا پی برده 

است.

ضمن��اً گروه زبان‌شناس��ی و فقه‌اللّغة دانش��گاه اوپس��الا 

نش��ریه‌ای س��الانه دارد به ن��ام Orientalia Suecana که 

دارای رتب��ۀ »ISI« اس��ت و آخرین تحقیق��ات اعضای گروه و 

دیگر محقّقان را در حوزۀ ایران‌شناس��ی و زبان‌شناسی بر روی 

اینترنت منتش��ر می‌کند. اين نشريه در شمارگاني محدود برای 

صاحب��ان مقالات، به صورت کتاب هم منتش��ر می‌ش��ود؛ امّا 

عمدۀ نشر آن اينترنتي است.

فهرس�ت پایان‌نامه‌های دکتری دفاع‌ش�ده مربوط به گروه 

زبان‌های ایرانی 

- کارین��ا جهانی، 1989، »معیارس��ازی و رس��م‌الخط در زبان 

بلوچی« 

12. Evidentials. Turkic, Iranian and Neighbouring Languages (Empirical Approaches to Language Typology).
13. The Role of the State in West Asia. 
14. Manuscript, Text and Literature: Collected Essays on Middle and New Persian Texts.
15. Language in Society: Eight Sociolinguistic Essays on Balochi.
16. The Baloch and their Neighbours; Ethnic and Linguistic Contact in Balochistan in historical and modern times.
17. The Baloch and the others; Linguistic, Historical and Socio-Political Perspectives on Pluralism in Balochistan.
18. Two Treatises- Two Streams.
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- جودیث ژ‌وزف‌س��ون 1997، »روش ترجمۀ پهلوی آن‌چنان 

که در هوم‌یشت به تصویر کشیده شده«

- جعف��ر حس��ن‌پور 1999، »تحقیقی در ب��اب وام‌گیری زبان 

سورانی معیار از زبان‌های اروپایی، فارسی و عربی« 

- ش��کوفه تق��ی )2000(، »دو ب��ال خرد: عرفان و فلس��فه در 

رسالةالطّیر ابن‌سینا« 

- اش��ک دالین )2001(، »کشف معنای شریعت مُنزَل: الگوی 

سروشی در معرفت‌شناسی شیعه« 

- هاش��م احم��دزاده )2003(، »مل��ت و رمان: بررس��ی کلام 

)گفتمان( روایی فارسی و کردی«

- ف��روغ حاش��ابیکی )2005(، »ن��گارش فارس��ی، اصلاح یا 

دگرگونی؟ )1850 - 2000(«

ح‌زاده )2005(، »رس��اله‌های فارسی در موسیقی«  - مهرداد فّال

)تحقیق دربارۀ رس��اله‌های موس��یقی در زبان فارسی از سال 

1000 تا 1500 میلادی(

- هلنا بنی‌ش��رکا )2005(، »انتخاب زب��ان و ترجیح زبانی19 در 

جامعۀ آذری‌های تهران: رویکردی تحلیلی ـ گفتاری به مسألۀ 

دوـ زبانگی«

- سرژ آکسینوف )2006(، »زبان بلوچی ترکمنستان« )توصیف 

دستوری مبتنی بر کورپوس(.

- داریوش کارگ��ر )2009(، »اردای‌ویراف‌نامه« )تصویر ایرانی 

از جهان دیگر( 

- به��روز برجس��ته دلفروز )2010(، »ویژگی‌ه��ای گفتمان در 

بلوچی سیستان« )روایات شفاهی(

کارهای در حال انجام در قالب پایان‌نامه

- اندرش ویدمارک، داستان کوتاه پشتو20

)این پایان‌نامه به اتمام رس��یده و در حال چاپ است و احتمالًا 

در کمتر از دو ماه آینده جلسۀ دفاع از آن برگزار خواهد شد.(

- بهروز ش��جاعی، »الگوی ارگتیو در نظ��ام فعل زبان کردی 

نوشتاری شمالی«.

- فرهاد شاکلی. پایان‌نامۀ ایشان دربارۀ شاخۀ تصوّف نقشبندی 

در دو قرن نوزدهم و بیستم در کردستان عراق است، كه به دو 

صورت ميداني و كتابخانه‌ای كار كرده‌اند.

- همچنين خانم پدیده پاکپور، قرار است دربارۀ جامعه‌شناسی 

زبان و ارتباط میان زبان و هویّت در میان جوانان ش��هر رشت 

كار كنند. ايشان برای تهیۀ مواد تحقیق خود تا کنون چند سفر 

به این ش��هر كرده و از طریق پرس��ش‌نامه و ضبط مصاحبه‌ها 

موادی جمع‌آوری كرده‌اند.

کتابنامه: 

ـ حسن‌آبادی، محمود، 1390، »نغمۀ خوش زبان فارسی در سرزمین 

قطبی«، نشر دانش، سال بیست‌وسوم، شمارۀ چهارم.

ـ زاکان��ی، عبید، 2011، موش و گرب��ه، اقدام و مقدمه علی محدّث، 

اوپسالا، انتشارات دانشگاه اوپسالا.   

- Davis, Dick(trans), 2007 , VIS & Ramin by 
Fakhraddin Gorgani, Washington: Mage Publishers.
■

19. code-switching.	
20. Pashto short story writing.


